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Prilagajanja imigrantskih jedilnikov: Transformacije prehranjevalnih vzorcev pri
imigrantih iz drugih nekdanjih jugoslovanskih republik v Sloveniji

V Sloveniji zivi pomembna etni¢na manjSina imigrantov, ki se je v preteklih desetletjih
priselila iz drugih republik nekdanje Jugoslavije. V kvalitativno zastavljeni raziskavi av-
torja i§¢eta morebitne spremembe njihovih prehranjevalnih vzorcev v Sloveniji, pri tem pa
ju zlasti zanimajo interpretativni okviri, s katerimi (si) imigranti pojasnjujejo morebitne
spremembe prehranjevanja. Raziskava ugotavlja visoko stopnjo pragmatizma v odnosu do
prehranjevanja, fatalizem nasproti spremembam in omejitvam, odsotnost nacionalisti¢nih
prvin v utemeljitvah kulinari¢nih izbir in veliko mero strpnosti do vseh oblik morebitnih
kulinari¢nih drugacnosti.
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ABSTRACT

Changing Diets: Eating habits of immigrants from the other former Yugoslavian re-
publics in Slovenia

A significant minority of immigrants from the other former Yugoslavian republics lives in
Slovenia. In research based on qualitative methodology, authors look for possible changes
that happened to the immigrants' culinary practices in Slovenia, whereby they are primarily
interested in the interpretative schemes that the immigrants employ when reflecting upon
these changes. The results show a large amount of pragmatism in relation to the culinary
choices, fatalism with respect to the limitations they are encountering in their newly adopted
environment, an almost complete absence of nationalist discourses, and an impressive amount
of tolerance towards any kind of possible culinary differences.
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1. UVOD

Ko so se v Jugoslaviji, vecetni¢ni, kulturno in zgodovinsko skrajno pisani drzavni
tvorbi, ki je obstajala med letoma 1918 in 1991 (do leta 1929 pod imenom Kraljevina Srbov,
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Hrvatov in Slovencev), po komunistiénem prevzemu oblasti leta 1945 pospesili procesi
modernizacije in industrializacije, se je njeno druzbeno tkivo zacelo na razli¢nih ravneh
korenito spreminjati. Ena od opaznejsih posledic mo¢nih modernizacijskih sunkov je bila
povecana stopnja migracij, ki so se razmahnile kmalu po vojni. Najprej je $lo predvsem
za migracije iz vasi v mesta, pozneje pa so se pojavili tudi vedno bolj mnozi¢ni odhodi iz
manj razvitih republik v bolj razvite in v tujino (predvsem zahodnoevropske drzave, od teh
panajbolj intenzivno v Zahodno Nemcijo). Ekonomska migracija med republikami je bila
pogosto nacrtovana in spodbujana, toda v Sestdesetih letih, v casu ekonomske in politicne
liberalizacije, je izseljevanje zlasti iz manj razvitih socialisti¢nih republik neredko uhajalo
iz nacrtovanih okvirov. Za uradno politiko je bilo najbolj problemati¢no izseljevanje v
tujino, saj je pomenilo simbolno neprijetno sporocilo, da je za delavce zivljenje v drzavah
izkoris¢evalskega kapitalizma ocitno bolj privla¢no od domnevne idile doma. Ne glede
na to pa je bila vsaj na eni ravni za Jugoslavijo kot politi¢éno tvorbo dolgoro¢no usodne;jsa
migracija med republikami. Zlasti v Sloveniji, ki je bila iz razli¢nih zgodovinskih vzrokov
tradicionalno zelo obcutljiva na svoje kulturne posebnosti, je prihod delavcev iz drugih
nekdanjih jugoslovanskih republik sprozil obc¢utke ogrozenosti, s tem pa podzgal tleci
nacionalizem, ki se je nato razmahnil v osemdesetih letih in na koncu pomembno pris-
peval k razpadu jugoslovanske federacije. V man;jsi meri se je nekaj podobnega dogajalo
tudi na Hrvaskem.

Na zacetku devetdesetih let, med slovenskim osamosvajanjem, je v Sloveniji zivelo
7,28 odstotka pripadnikov narodov iz drugih jugoslovanskih socialisti¢nih republik, od
tega 2,76 odstotka Hrvatov, 2,48 odstotka Srbov, 1,39 odstotka Muslimanov, 0,31 odstotka
Albancev, 0,20 odstotka Makedoncev in 0,14 odstotka Crnogorcev (Statistiéni urad Re-
publike Slovenije 2002).> S to Stevilko je imigracija doZivela svoj visek, pozneje pa je
zacel delez nekoliko upadati: po zadnjem popisu prebivalstva (iz leta 2002) v Sloveniji
Zivi 6,483 odstotka pripadnikov narodov iz drugih nekdanjih jugoslovanskih republik
(vklju¢no z ambivalentno kategorijo tistih, ki so se opredelili za Jugoslovane). V studiji
naju zanimajo morebitne kulturne transformacije, do katerih je prislo pri imigrantih iz
drugih nekdanjih jugoslovanskih republik v Sloveniji. Etni¢ne skupine v novem okolju
obicajno razvijajo nove kulturne vzorce, pri ¢emer je treba takoj poudariti, da ti ne
vkljucujejo nujno enosmernega prilagajanja etnicni vecini. Poleg prilagajanj so mozni
tudi procesi distanciranja oziroma celo retradicionalizacije, v splosnem pa velja, da se
dogajajo kompleksni prepleti obeh omenjenih tendenc skupaj s procesi simbolnih izmenjav

Pri teh delezih je nemogoce upostevati Madzare, Nemce, Italijane in pripadnike drugih etnij, ki
so prisli iz drugih republik nekdanje Jugoslavije (na primer Madzari iz Vojvodine), saj se v popisu
prebivalstva ne razlikujejo od slovenskih Madzarov, Nemcev, Italijanov in podobno (niso zavedeni
posebej). To sicer ne moti pretirano, ker so njihovi delezi v slovenski populaciji prav gotovo zelo ma-
jhni. Posebna kategorija so tudi tisti, ki so se opredelili za Jugoslovane (ob statisticnem popisu leta
1991 je bil njihov delez v slovenski populaciji 0,63-odstoten): ker se je ta kategorija rekrutirala po
vseh tradicionalnih etni¢nih identifikacijah (se pravi tako med Slovenci kot tudi pripadniki drugih
narodov), je bil delez pripadnikov drugih nacionalnosti v Sloveniji verjetno blizu 8 odstotkov.
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z dominantno etni¢no skupino (ne prilagajajo se zgolj migranti novemu okolju, marvec
tudi novo okolje migrantom).

Ker bi bil poskus identifikacije kulturnih transformacij, ki se dogajajo med imigranti
iz drugih nekdanjih jugoslovanskih republik v Sloveniji, v celoti preobsezen projekt, se
bova v Studiji osredotocila na zgolj en segment omenjenih procesov, ki pa je po najini oceni
dovolj indikativen, da si lahko na njegovi osnovi za¢nemo vsaj od dale¢ oblikovati podobo
o SirSih premikih: prehranjevanje. Prehranjevanje je ena od osnovnih ¢lovekovih potreb,
ki pa se praviloma zadovoljuje na kulturno specifi¢ne nacine, tako da lahko veliko pove
o procesih kulturnih transformacij, ki se dogajajo, Se zlasti pa je uporabno izhodis¢e v
primeru raziskovanja marginalnih druzbenih skupin, kot so manjSinske druzbene skupine
in identitete. Ker so imigranti iz drugih nekdanjih jugoslovanskih republik v Sloveniji
pogosto tarca razli¢nih simbolnih, nenazadnje pa tudi realnih izkljucevanj, je verjetno, da
na vprasanja, ki bi se eksplicitno lotevala njihove kulturne drugac¢nosti, ne bi odgovarjali
povsem sprosceno (ali odkrito), pri prehranjevanju pa precej verjetne zadrzanosti odpade,
saj ljudje kulturnih referenc, ki so skrite v prehranjevalnih navadah in izbirah, pogosto
ne reflektirajo v Sirsih druzbenih kontekstih.

Ker je razli¢ne pomene in njihove odtenke, ki se skrivajo v hrani, tezko izlus¢iti iz
kratkih, strukturiranih vprasanj anketnega tipa, sva raziskavo zasnovala v obliki petih
polstrukturiranih poglobljenih intervjujev z ljudmi, ki Ze dlje ¢asa zivijo v Sloveniji kot
pripadniki prve ali druge generacije priseljencev iz drugih nekdanjih jugoslovanskih re-
publik. Kot pri drugih podobnih primerih izrazito kvalitativno nastavljenega raziskovanja
bo dobljene ugotovitve nemogoce posplosevati, kljub temu pa verjameva, da bosta inter-
pretativna globina in $irina raziskovalnega nastavka prispevala k razumevanju procesov
kulturnih in simbolnih izmenjav med etni¢no vecino in etni¢nimi manjSinami v sodobni
Sloveniji.

2. HRANA IN ETNICNE IDENTITETE

Skupni imenovalec razli¢nih raziskav prehranjevanja, ki potekajo znotraj razli¢nih
druzboslovnih in humanisti¢nih disciplin, je podmena, da zagotavljanje in delitev hrane
v vseh druzbah vsebujeta pomembna simbolna sporocila o tem, kako ljudje konstruirajo
in izrazajo svoje druzbene odnose (Khare in Rao v Khan 1994: 249). Antropoloska per-
spektiva (glej npr. Levi-Strauss 1964; Harris 1986) se osredotoca predvsem na proucevanje
kulturno znacilnih simbolnih pomenov in tabujev, ki jih pripadniki posamezne kulture
uporabljajo pri razumevanju svojih prehranskih navad, obiCajev in priprave hrane. So-
ciologijo prehranjevanja na drugi strani (glej Mennell idr. 1993; Beardsworth in Kiel
2001) zanima zlasti druzbena strukturiranost prehranjevalnih vzorcev, ki vkljucuje vse
od vplivov industrializacije, tehnoloskega napredka, migracij, globalizacije in vzgoje,
do razrednih, etni¢nih in spolnih delitev. Precej socioloskega zanimanja je v zadnjem
¢asu namenjenega tudi tveganjem in zaskrbljenosti s (pre)hrano ter zdravi prehrani (glej
npr. Kamin in Tivadar 2002; 2003), pri ¢emer mnogi raziskovalci opozarjajo, da je skrb
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za zdravo hrano seveda pomembna, a hkrati s SirSe kriticne druzboslovne perspektive
tudi vsaj potencialno problemati¢na: na eni strani je mogoce zanimanje za zdravo pre-
hrano populacije v foucaultovskem smislu razumeti kot tehniko njenega nadzorovanja in
obvladovanja (glej npr. Kamin in Tivadar 2003), na drugi pa populariziranje dolo¢enih
nacionalnih prehranjevalnih praks — tipi¢no sredozemske kuhinje — ki se danes pojav-
lja kot posledica razli¢nih raziskav prehranskih vrednosti jedi, pogosto pociva na zelo
problematic¢nih posplositvah in stereotipih (Visser 1999).

Pri raziskovanju razmerja med hrano in etni¢no pripadnostjo Bob Ashley, Joanne
Hollows, Steve Jones in Ben Taylor v svojem pregledu ugotavljajo, da je razmerje med
etniénimi pripadnostmi in prehranjevalnimi navadami pokrito predvsem z vidika tema-
tizacij samega koncepta nacionalne kulinarike. Razli¢ni avtorji v tej povezavi razbirajo
tesno povezanost procesov konstrukcije nacionalnih identitet s kulturnimi, s tem pa tudi
kulinari¢nimi dejavniki. Med pomembnejsimi elementi definiranja nacionalne identitete
je namre¢ poleg drugih kulturnih dejavnikov prav gotovo jedilnik (v Angliji na primer
angleski zajtrk z jajcem, s slanino in klobaso, kosilo s pe¢eno govedino, popoldanski ¢aj
s piskoti in vecerja z ocvrtimi ribami in s krompirjem (Ashley idr. 2004: 76), pri ¢emer
natancnejSa analiza hitro pokaze, da so take dolocitve v resnici precej arbitrarne, celo
izrazito oddaljene od prehranjevalnih praks ljudi v njihovih resni¢nih Zivljenjih (Ashley
idr. 2004: 76-78)). Jedilnike bi kazalo torej v tem smislu razumeti kot pomembne elemente
v procesih konstrukcij nacionalnih identitet in ne, tako kot je to obicajno, kot odraze nekih
»naravnih«, od vedno Ze obstojecih etni¢nih substanc (Ashley idr. 2004: 82).

Tu pa se zadeve zacnejo zapletati: konstrukcije stabilnih nacionalnih identitet ne le s
pomocjo institucionalnih, marvec¢ tudi kulturnih aparatov, med katere sodi tudi standard-
iziran nacionalni jedilnik, so zgolj navidez neskodljive. Massimo Montanari (1998: 190) s
tem v zvezi opozarja, da se je prehrana ze od samih zacetkov ¢lovekove zgodovine, zlasti
pa od starega veka, pogosto uporabljala kot strategija razlikovanja oziroma mehanizem
utrjevanja druzbenih hierarhij, zametki nacionalisti¢nih teZenj, povezanih s prehranjevan-
jem, pa se po njegovem v Evropi za¢nejo pojavljati ze v srednjem veku. Tako razmisljanje
jerazumljivo v kontekstu konstruktivisticne podmene, da je stabilizirana in naturalizirana
mreza diskurzov, ki nastaja v mrezi povezav med institucionalnimi in simbolnimi ravnmi
v druzbi in ki »narod« kot nadzgodovinsko esenco $ele konstruira, mogoca zgolj s procesi
distanciranja nasproti simbolnemu Drugemu (enemu ali vec¢). Tu gre za to, da nacionalna
identiteta, tako kot vse druge identitete, ni nekaj, kar bi obstajalo samo po sebi in bi bilo
Sele naknadno definirano glede na druge podobne identitete, ampak je, prav nasprotno,
od te razlike Ze v samem jedru odvisna: brez »njih« tudi »nas« ni. Ta argument v osnovi
izhaja iz strukturalisti¢ne teze o binaristi¢ni strukturi jezika, ki kaze na odvisnost vsakega
koncepta od njegovega relacijskega okolja, pri ¢emer to v primeru nacionalnih identitet
pomeni, da je za pozitivno etni¢no samopodobo nujno, da je kulturna razlika v diskurzih
vedno predstavljena tako, da je »lastno« boljse od »drugega« in »drugacnega«. Etni¢na
identiteta se na ta nacin lahko predstavlja hkrati kot konsistentna in kot pozitivna, je pa
taka logika konstrukeije po drugi strani tudi zelo problemati¢na, saj spodbuja nestrpnosti
in konflikte, v najslabSem primeru celo spopade ali pogrome. Procesi konstrukcije stabil-
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nih identitet in njihova problemati¢nost so bili sicer v kulturnih $tudijah (glej na primer:
Woodward 1997; Gillroy 1997; Segal 1997; Hall 2000; Bhabha 2002; Butler 2002) pa tudi
drugih druzboslovnih disciplinah Ze mnogokrat prepricljivo razdelani, tako da se na tem
mestu ne bova pretirano zadrzevala, pomembno je le razumeti, da so tudi prehranjevalne
prakse kot eno od mest simbolne stabilizacije domnevno naravnih etni¢nih (in nacion-
alnih) identitet tesno povezane s procesi vzpostavljanja in vzdrzevanja druzbenih razlik.
Deborah Lupton v zvezi s tem (1996: 26) poudarja, da imata »prehrana in prehranjevalne
prakse veliko mo¢ pri definiranju razlik med nami in njimi«, pri cemer Montanari, kot
smo videli zgoraj, opozarja, da te razlike nikoli niso zgolj formalne.

Hrana je torej pomemben element druzbenih klasifikacij, celo do te mere, da »vsak
grizljaj preplavljajo indikatorji o posameznikovem razumevanju samega sebe, njegovem
moralnem in emocionalnem stanju (Saunders 2007: 209). V kontekstu pri¢ujoce Studije je
v zvezi s tem pomembno, da je hrana simbolno Se zlasti pomembna za imigrantske etni¢ne
skupine, ki se soocajo z zivljenjem v novem okolju. Laura Huttunen pravi, da »biti doma
pomeni zivljenje v okolju, ki je domace, pri ¢emer ob Cute trkajo pretezno zgolj znani
drazljaji, migracija v novo okolje pa nasprotno pomeni nenavadne telesne obcutke, telesno
neugodje« (Huttunen 2005: 183). Pomen »domace« hrane tako v novem okolju pridobiva
kup novih razseznosti: od tega, da je sedaj poudarjeno cenjena kot »dobra«, »domaca,
»znana« in podobno, do tega, da lahko pridobi niz novih, z etni¢nimi identitetmi eks-
plicitno povezanih pomenov. Saunders v svoji studiji indijskih imigrantov v Zdruzenih
drzavah na primer ugotavlja, da izseljenim Indijcem indijska hrana v novem okolju sedaj
(prvi¢) oznacuje samo »indijskost«, pri c¢emer poudarja, da je v skupnosti mogoce zaznati
tudi povecevanje Stevila vegetarijancev (Saunders 2004: 219). Ker je vegetarijanstvo
prepoznavni oznacevalec indijskosti, mnogi izseljenci postajajo vegetarijanci preprosto
zato, da poudarijo kulturno razliko in s tem ohranijo svojo etni¢no identiteto, ¢eprav
Saunders opozarja, da v tej povezavi igra pomembno vlogo tudi religiozna razseznost:
tudi hinduizem se tipi¢no povezuje z vegetarijanstvom.

Zelo veliko raziskav, ki bi potrjevale podmeno o pomenu vpetosti hrane v procese
simbolnega pozicioniranja imigrantskih skupnosti v njihovih novih okoljih, poleg omenjene
Saundersove, sicer zaenkrat Se ni bilo izvedenih, v pricujo¢i Studiji pa bova poskusila
ugotoviti, kako je s tem pri imigrantih iz drugih nekdanjih jugoslovanskih republik v
Sloveniji. Izhajala bova iz predpostavke, da teorije 0 modernizaciji in akulturaciji, ki so
napovedovale vedno ve¢jo homogenizacijo in vesternizacijo zahodnih kultur, ne ustrezajo
temu, kar raziskovalci ze dolgo opazajo ob razli¢nih kulturnih stikih: manjsinske druzbe
ne prevzemajo enoznacno (€e sploh) kulturnih vzorcev vecine, saj se v resnici pojavljajo
kompleksni vzorci raznovrstnih kulturnih izmenjav in vplivov (prim. Wilk 1999: 244).
Zdi se, da svet zaznamuje vedno vecja stopnja kulturne diverzifikacije, pri ¢emer to pri
prehranjevanju morda $e najlepie ilustrira fenomen McDonaldsa. Ce so $e pred kratkim
mnogi pricakovali (glej Ritzer 2007), da se bo druzba kulturno poenotila pod deznikom
kapitalisticnih nacel uc¢inkovitosti in racionalnosti, ki ju pri prehranjevanju najlepse
povzema prav McDonalds, do tega danes ne le da ni prislo, marve¢ je McDonalds celo v
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veliki meri postal sinonim za skrajno nezazelen tip prehranjevanja in — SirSe, kot kulturni
znak — delovanja.

Ker skladno s tem ne moremo pri¢akovati, da so imigranti iz drugih nekdanjih
jugoslovanskih republik v Sloveniji zgolj prevzeli slovenske jedilnike in se tako prila-
godili ve¢inskim kulturnim vzorcem, nas torej zanima, kako konkretno se spreminjajo
imigrantske prehranjevalne prakse v Sloveniji. Da bi ustrezno razumeli procese transfor-
macij, do katerih na tem podrocju prihaja, se najprej ustavimo pri temeljnih znacilnostih
kulinarik prostorov, od koder so imigranti iz drugih nekdanjih jugoslovanskih republik
v Sloveniji prihajali, in kulinarike prostora, kjer so se naselili (Slovenije same). Tu je
seveda treba biti skrajno previden: ¢e nocemo reproducirati omenjenih esencializirajo¢ih
etnocentristi¢nih diskurzov, ki konstruirajo narode kot nadzgodovinske esence, je treba
stvari postavljati previdno in ob nenehni pozornosti na razli¢ne, praviloma zelo hetero-
gene kulturne, ekonomske, zgodovinske in druge dejavnike, ki Se vedno konstituirajo
kulinariko dolo¢enih prostorov (raje kot narodov). Na tem mestu Zal ni prostora za ve¢
kot zgolj informativni oris.

3. KULINARIKE S PROSTOROV NEKDANJE JUGOSLAVIJE

Za razumevanje Balkana, kamor republike nekdanje socialisti¢ne Jugoslavije, zdaj
neodvisne drzave, z izjemo Slovenije (ne smemo pa prezreti, da tudi Hrvaske in Vojvo-
dine) bolj ali manj konsistentno — ¢eprav ne enozna¢no — sodijo tako v geografskem kot
kulturnem smislu, je najprej treba vedeti, da je bil otomanski imperij, ki je te prostore
obvladoval priblizno med 14. in 19. stoletjem, organiziran po sistemu miletov. Mileti so
bile religijske skupnosti veroizpovedi, ki izhajajo iz stare zaveze (muslimani, pravoslavni,
katoliki in judje) in v otomanskem imperiju tudi temeljne upravne, legalne in izobrazevalne
enote (Gleny 2000: 71). Sama beseda milet sicer pomeni 'narod’, treba pa je poudariti, da
je Turkom narodna pripadnost takrat pomenila religiozno pripadnost, »tako da so bili
na primer bosanski, turSki in albanski muslimani — ¢eprav so govorili razlicne jezike
in imeli razli¢ne kulturne tradicije — del istega »naroda«« (ibid.). Dejstvo, da je imela v
otomanskem imperiju pri dolo¢anju identitet religiozna pripadnost prednost pred kulturo,
raso in jezikom, je med oblikovanjem samostojnih drzavnih entitet v 19. in 20. stoletju
izrazito pripomoglo k zapleteni politi¢ni sliki in v marsi¢em tudi k Stevilnim krvavim
spopadom, ki so iz nje sledili, saj je z Zahoda uvozen koncept naroda pogosto sekal na
Balkanu uveljavljene identifikacije.

Balkan je sicer sam po sebi problematien termin: Maria Todorova upravi¢eno opo-
zarja, da koncept »Balkana« vsaj toliko kot neki smiselno zaokrozen geografski, politi¢ni
ali kulturni prostor zadeva tudi niz esencializirajo¢ih, »orientalisticnih« diskurzivnih
dolocitev, ki se v Evropi v zadnjih nekaj stoletjih gostijo v mrezo konsistentnih (dis)kvali-
fikacij Balkana kot neevropskega simbolnega Drugega (glej Todorova 2001). Temu bi bilo
treba pritrditi, toda ker je predmet pri¢ujoce analize usmerjen h kriticni dekonstrukciji
tovrstnih (v tem primeru slovenskih) balkanisti¢nih diskurzov, termin Balkan ohranjava kot
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okvirni, neizkljuc¢ujoci oznacevalec prostorov turskega kulturnega vpliva v Jugovzhodni
Evropi. Obstoja slednjega namre¢ niti ni mogoce niti ni smiselno zanikati, pomembno je
predvsem to, da se ga razume v kompleksnih, neesencializirajocih pojasnjevalnih okvirih.

Prva stvar, ki je v tem oziru vprasljiva, je sam zahodni koncept naroda: v kulinariki
je zaradi histori¢ne dediS¢ine sistema miletov Se danes tezko govoriti o zelo prepoznavnih
»nacionalnih« kuhinjah na Balkanu. Ne samo da je, kot smo videli zgoraj, problemati¢en
ze koncept sam po sebi, mnoge jedi kot del skupne zgodovinske in kulturne izkusnje
tudi precijo uveljavljene (konstruirane) nacionalne meje, razlike med razlicnimi kulina-
rikami pa so posledica predvsem religioznih, delno tudi ekonomskih in politicnih, ne pa
etni¢nih delitev. V vseh kuhinjah Balkana so tako izrazito navzoce jedi, ki temeljijo na
kombinacijah na ko$¢ke narezanega mesa (Cevapi), pripravljenega z razlicnimi omakami/
prilogami iz ¢ebule, paradiznika in paprik, v¢asih tudi s Se kaksno drugo zelenjavo, ki je
pri roki. Od tipi¢nih tovrstnih jedi bi kazalo omeniti na primer kebab, hadzijski ¢evap,
hajduski ¢evap, leskovacko muckalico, razlicne raznjice (nabodala, na primer grska
souvlakia), Cevapcice in pleskavice s prilogami, ipd. Prakti¢no povsod so prisotne tudi
razli¢ne vrste zelenjave, praviloma polnjene z zadinjenimi meSanicami riza in mletega
mesa, tipi¢no spet paradiznik in paprike (polnjene paprike), lahko pa tudi zeljni (sarma)
ali trtini listi (dolme). Pogoste so tudi pite, z razli¢nimi nadevi premazani tanki listi testa,
ki se zlagajo drug na drugega in specejo; od nadevov sta zelo razsirjena mesni (v Bosni in
Hercegovini se zgolj za to vrsto pite uporablja popularni naziv burek, ¢eprav v turSkem
izvirniku bérek oznacuje kakrsnokoli 'pito') in sirov, mozni pa so seveda Se mnogi drugi:
od krompirjevega in $pina¢nega do porovega. Od pogostejsih glavnih jedi, ki jih je mogoce
najti prakti¢no v vseh delih regije, ki so bili dlje ¢asa del otomanskega imperija, je treba
omeniti vsaj e musake (zlozenke, praviloma iz mletega mesa, jajcevcev in paradiznikov,
vcasih krompirja, Ceprav seveda obstajajo mnoge variacije), cufte (kroglice zaCinjenega
mletega mesa, pripravljene ob zelenjavi, najpogosteje s paradiznikovo omako) in razlicne
Corbe (oziroma lonce — enolon¢nice z razliénimi kombinacijami zelenjave in mesa ali
rib, ki so pri roki). Sladice so praviloma v manjsih (v primerjavi z evropskimi tortami in
kolaci) kosih, a so zelo sladke (na primer baklave).

1z opisanega standarda balkanskih jedi od republik nekdanje Jugoslavije, kot receno,
poleg Slovenije izstopata tudi Vojvodina (takrat avtonomna pokrajina znotraj Srbije) in
Hrvaska, ki prav tako nikoli nista bili daljse obdobje del otomanskega imperija in tudi
geografsko pretezno ne segata na obmocje Balkanskega polotoka v ozjem smislu. Vojvo-
dinska kulinarika je skladno z zgodovino pokrajine predvsem pod madzarskim vplivom,
medtem ko je hrvaska precej raznolika, v obalnem in otoskem delu izrazito sredozemska,
v celinskem pa bistveno bolj slovansko mocna (kaloricna), mestoma, sploh v Slavoniji
in drugih panonskih delih, tudi madzarsko ognjevita. Od specialitet v primorskem delu
obicajno posebej omenimo ribe na razli¢ne nacine, rizote, brodet, buzaro, bakalar in tudi
istrsko joto, na celinskem pa Struklje, slavonski kulen, kokosjo juho z domacimi rezanci,
zagorsko purico z mlinci, ipd. Hrvaska in vojvodinska kulinarika sta sicer zanimivi,
a ker za pricujoco raziskavo nimata ve¢jega pomena, saj se s Hrvati in z Vojvodinci v
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raziskavi nisva ukvarjala (v Fuzinah so delezi ljudi s teh prostorov majhni), ju bova v
nadaljevanju odmislila.

Z izjemo delov, ki niso bili izpostavljeni daljSemu turSkemu kulturnemu vplivu,
je torej kulinarika obmocja, za katero se je uveljavil naziv Balkan, razmeroma konsist-
entna, variacije se pojavljajo zgolj v poudarkih, rabi dolo¢enih sestavin (npr. olivnega
olja in jajcevcev v grski kuhinji) in za¢imb (npr. cimeta in limoninega soka (tudi) v grski
kuhinji). Vecje razlike — in to je sedaj pomembno — so praviloma posledica predvsem
religioznih zavezanosti, delno tudi ekonomskih kontekstov, sama etni¢na pripadnost pa
ne igra pomembnejse vloge. Bosanski muslimani (Bosnjaki) tako skladno z religioznimi
zapovedmi ne jedo svinine, kar pomeni, da so mesne jedi praviloma pripravljene iz jag-
njetine, govedine ali perutnine, medtem ko je na drugi strani Drine, v Srbiji, svinina na
jedilnikih izrazito navzoca, v tem primeru iz povsem prakti¢nih ekonomsko-zgodovinskih
razlogov: srbska ekonomija je bila v 18. in 19. stoletju izrazito usmerjena v vzrejo prasicev.

Slovenska kuhinja se zaradi zgodovinskih posebnosti od balkanske precej razlikuje;
v Stevilnih poudarkih je Se najblize hrvaski, s katero Slovenci delijo kar nekaj skupnih
(ali vsaj vzporednih) zgodovinskih izkusenj. V stoletjih pod vplivom, pretezno pa tudi
neposrednim gospostvom Avstrije in Benetk slovenska kuhinja vsebuje mnoge tipi¢ne
elemente, znacilne za avstrijsko (dunajski zrezek, jabol¢ni zavitek, mesno pecenko Steph-
anie, cesarski prazenec ali »$morng, itd.) ter severnoitalijansko kulinariko (testenine, ribe,
joto, razli¢ne minestre, itd.), v ne povsem zanemarljivem segmentu pa je prek slovenske
mejne pokrajine Prekmurje zaznaven tudi madzarski vpliv (golaz, bograc, ipd.). Med bolj
avtohtonimi slovenskimi jedmi, v kolikor je v kontekstu razprave sploh mogoce upora-
bljati ta termin, bi kazalo opozoriti na razlicne obare (ponekod znane kot ajmoht), Zgance,
znamenite kranjske klobase, potico (ki pogosto funkcionira kot vrhovni oznacevalec
slovenske kulinarike, Ceprav jo v resnici poznajo tudi na Hrvaskem (kot savijaco)), govejo
juho z rezanci, $aro (slabsi deli suhega mesa, zlasti drobnice, skuhani z razlicnimi vrstami
»prasicje zelenjave«, najveckrat z rumeno kolerabo, repo, rumenim ali rde¢im korenjem in
s krompirjem (Kulinari¢na)), enolon¢nice (na primer ricet in joto), kislo juho, kislo mleko,
krvavice, koroske mavzle, regrat s krompirjem, in podobno. Te v glavnem preprostejse
jedi izhajajo iz dejstva, da je bil slovenski kmecki zivelj v preteklosti pretezno reven,
mescanstvo pa je bilo vse do prve polovice 20. stoletja na Slovenskem v glavnem tuje,
vsekakor pa nagnjeno k navdihovanju pri uglednejsih tujih kuhinjah (prim. Kulinari¢na).

Kako torej reagirata balkanska in slovenska kulinarika pri imigrantih iz drugih
nekdanjih jugoslovanskih republik v Sloveniji?

4. TRANSFORMACIJE V NOVEM OKOLJU

Da bi razbrala procese kulinari¢nih transformacij med imigranti iz drugih nekdan-
jih jugoslovanskih republik v Sloveniji, sva izvedla pet poglobljenih polstrukturiranih
intervjujev z razli¢nimi pripadniki slovenske imigrantske skupnosti. Poglobljeni pol-
strukturirani intervjuji so bili izbrani kot najpripravnejSa raziskovalna metoda zaradi
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tezke dostopnosti populacije (ki zelo nerada odgovarja na vprasanja; ve¢ o tezavah, ki
sva jih imela pri raziskavi, zasnovani na ve¢jem vzorcu: Zevnik in Stankovi¢ 2008),
nenazadnje pa tudi iz vsebinskih razlogov, saj pri raziskovanju prehranjevalnih vzorcev
gole Stevilke ne pomagajo veliko. Polstrukturirane intervjuje tako razumeva kot od anket
veliko pripravnejSa »osebna srecanja med raziskovalcem in informatorji, usmerjena k ra-
zumevanju informatorjevega pogleda na svoje Zivljenje, izkusnje in zivljenjske situacije«
(Taylor in Bogdan 1998: 88), saj pri takem pristopu po mnenju Flicka (2006: 149) lahko
pricakujemo, »da bodo respondenti bolj izrazali svoje poglede kot pri standardiziranem
intervjuju ali anketnem vprasalniku«, poleg tega pa je bolj »prilagodljiv in dinamicen«
(Taylor in Bogdan 1998: 88). Za potrebe najine raziskave sva s pomocjo teoretskega
vzorc¢enja opravila pet poglobljenih polstrukturiranih intervjujev z ljudmi, ki Ze dlje casa
zivijo v Sloveniji kot pripadniki prve ali druge generacije priseljencev iz drugih nekdanjih
jugoslovanskih republik, respondente pa sva rekrutirala iz najine socialne mreze ter s
pomocjo t. i. snow-ball metode. Taylor in Bogdan (1998: 93) pojasnjujeta, da je pri teor-
etskem vzorcenju »dejansko Stevilo proucenih primerov relativno nepomembno, saj je
pri takem tipu raziskovanja pomembno predvsem, »da vsak obravnavani primer razisko-
valcu pomaga razviti teoretske uvide v podrocje druzbenega Zivljenja, ki ga obravnava«.
Intervjuji so bili izvedeni decembra 2008 in januarja 2009, zaradi anonimnosti, ki sva jo
zagotovila, pa bova intervjuvance v besedilu imenovala s ¢rtkami A, B, C, D in E. A je
bosanski Srb druge generacije iz Ribnice, star 27 let, B je 49 let stara bosanska Srbkinja
iz Ribnice, ki je do intervjuja v Sloveniji prezivela ze 28 let, C je 50 let stara bosanska
Srbkinja iz Ribnice, ki v Sloveniji zivi 30 let, 23 let stara D je rojena v Sloveniji starSema
muslimanske (bosnjaske) narodnosti iz Prijedora v Bosni in je doma v Zagorju, E pa je
51 let stara Crnogorka iz Ljubljane, ki je v Slovenijo prila leta 1987.

Intervjuje sva osredotocila okoli nekaj osnovnih zanimanj, s katerimi sva poskusala
razumeti transformacije prehranjevalnih navad v novem okolju. Najprej sva zelela izvedeti,
kaksni so sploh tipi¢ni jedilniki intervjuvancev (oziroma njihovih druzin). Intervjuvance
sva prosila, naj nastejejo deset jedi, ki se tipi¢no pojavljajo na njihovih jedilnikih ob kosilih,
in vsaj nekaj jedi, ki se pri njih doma obicajno pripravljajo ob praznikih, pri ¢emer naju
je v zvezi s tem zanimalo tudi, katere praznike sploh praznujejo in kaj jim ti pomenijo.
Sprasevala sva tudi, ali imajo katere od nastetih jedi za njih poseben status (in zakaj),
kako so se njihovi jedilniki spremenili med bivanjem v Sloveniji in kaks$ni so odnosi do
novih jedi znotraj druzine (predvsem so naju tu zanimale morebitne generacijske razlike
v odnosu do tradicionalnih na eni in prevzetih jedi na drugi strani). V drugem sklopu
sva se osredotocala na ideolosko os morebitnega prevzemanja novih jedi iz okolja: ali
obstaja pri kulinari¢nih izbirah tudi ideoloSka platforma (v smislu »to jem, ker je naSe«,
ipd.)? Gre v nasprotju s tem za povsem nereflektirano »navado«? S tem je bil povezan
tudi naslednji sklop vprasanj, s katerimi sva od intervjuvancev zelela izvedeti, koliko na
njihove kulinari¢ne izbire vplivajo povsem praktic¢ni razlogi (nekaterih sestavin, ki so
nujne za pripravo imigrantom domacih jedi, v Sloveniji ne morejo kupiti, schengenska
meja prepoveduje vnos hrane v Evropsko unijo, ipd.). Povsem na koncu naju je zanimala
intergenaracijska os, kako konkretno se prilagajajo okusi znotraj druZzine, Se zlasti v
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zvezi s tradicionalnimi in z novimi jedmi (tistih, prinesSenih iz izvornega okolja, in tistih,
privzetih v Sloveniji).

Ob sprasevanju o jedilnikih sva ugotovila, da se na jedilnih mizah pri vseh intervju-
vancih pojavlja pisana meSanica razli¢nih jedi, ki so jih prinesli iz svojega izvornega
okolja, in privzetih slovenskih »klasik«. Med prvimi se tipicno pojavljajo pite (pri vseh
vprasanih, ¢eprav C pripominja, da jih ne pripravlja pogosto, »ker nima ¢asa«), golaz in
peceno meso s krompirjem, med preostalimi pa najveckrat goveja juha, ricet, jota in zrezki
s prilogo. Zgleda celo, da je na jedilnikih slovenskih jedi ve¢, medtem ko se tradicionalne
jedi, prinesene iz izvornega okolja, pojavljajo predvsem ob posebnih priloznostih. Intervju-
vanec A v zvezi s tem opozarja, da se pri njih doma najpogosteje pije vino, ¢esar so se
star$i navadili Sele v Sloveniji, medtem ko se je prej pilo pivo in (ob posebnih priloznostih,
vkljucno z obiski prijateljev) zganje (rakija).

Od posebnosti bi kazalo opozoriti na druzino D, ki prihaja iz muslimanskega
dela Bosne. V nasprotju z drugimi vprasanci, pri katerih je mogoce razbrati relativno
pragmaticen in preprost odnos do jedi, starsa intervjuvanke ohranjata tesne vezi zdomacim
okoljem (vsaj desetkrat letno obis¢eta sorodnike v Bosni) in temu ustrezno tudi kuhata.
Vsak teden je vsaj nekajkrat na vrsti kakSna bolj tradicionalna bosanska jed, na primer
dilja (gratiniran krompir), kvrgusa, kljukusa ali bosanski lonac, od vojne v Bosni sredi
devetdesetih let pa tudi ne jedo ve¢ svinine, saj so se »zaradi konfliktov muslimani bolj
zaceli zavedati svoje identitete in veroizpovedi«.

Bolj konzervativni so torej intervjuvanci ob praznicnem prehranjevanju. Intervju-
vanec A pravi, da so ob raznih praznovanjih (ob odhodu v vojsko, rojstnih dnevih,
pecen odojek, nekoliko starejsi intervjuvanki B in C pa navajata, da se pri njih praznujejo
predvsem bozi¢, velika no¢ in slava:

Pred bozic¢em je postni vecer, ko se jé skuhan, potlacen in s papriko zabeljen fizol,
krompir, kuhano zelje ter riba. Naslednji dan sledijo odojek, sarma, juha, peciva
(baklave, torte, ipd.) in cvicara iz koruzne moke. Ob slavi so najprej na sporedu pred-
jedi, ki vklju€ujejo razne solate, pite (carska pita), projo (koruzni kruh) in narezke,
pozneje sledijo juhe (goveja, pis¢ancja ali telecja Corba) in glavne jedi, ki vkljucujejo
odojka, sarme in svatovsko zelje, vse skupaj pa se konca s tortami in pecivi.

Tudi intervjuvanka E poudarja pomen pecenega odojka ob prazni¢nih priloznostih,
pri ¢emer pripoveduje, da je svinina pri Srbih tako zelo raz§irjena, ker je bilo v preteklosti
najbolj racionalno gojiti prav prasice: Turki so jagneta zaplenili, prasice pa so zaradi re-
ligioznih zapovedi pustili pri miru. Pri E se za veliko no¢ pripravijo jajca, Sunka in hren,
namesto potice pa je na slavnostni mizi v navadi pogaca.

Po prazni¢nih jedilnikih se spet nekoliko razlikuje druzina intervjuvanke D, ki se
kot edina druzina muslimanskega porekla od preostalih razlikuje Ze po samih praznikih,
zaznavno pa je tudi razmeroma temeljito in resno upostevanje pravil (zdi se, da drugi
intervjuvanci, vsi pravoslavnega (trije Srbi in ena Crnogorka) porekla, teh ne jemljejo tako
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zelo resno oziroma so prazniki prinjih prej izgovor za uzivanje kot resen duhovni napor).
V tej zvezi je pomenljiva izjava intervjuvanca A: »Proslavljajo se vsi prazniki, izkoristi
se vsaka priloznost.« V druzini intervjuvanke D se ob ramazanu posti praviloma samo
oce, ki si zjutraj pripravi zajtrk, vsi skupaj pa jedo zvecer iffar (veCerni obrok po sonénem
zahodu: s son¢nim zahodom se med ramazanom konc¢a dnevni post). Prav poseben status
ima datelj, ki ga zauzijejo po postu. Nekaj posebnega so pri druzini D tudi bajramska
kosila: zbere se cela druzina (prideta Se dva strica iz Trbovelj), na prvi bajramski dan, ki
naj bi se praznoval v krogu ozje druzine, pa obicajno jedo polnjene paprike, sarmo, pite
in obvezno baklavo. Med bajramom se za duse pokojnih jé halva.

Na vprasanje o morebitnem posebnem pomenu tradicionalnih jedi, ki jih imigranti
vkljucujejo v svoje jedilnike tudi v novem okolju, so vsi intervjuvanci odgovarjali, da so
zanje te jedi predvsem neke vrste nostalgi¢na povezava z izvornim okoljem. Glede na to
da nas v kvalitativno naravnani raziskavi ne zanimajo toliko prehranjevalni vzorci sami
(Stevilo intervjuvancev je premajhno za kakrSnokoli zanesljivo sklepanje na celotno
populacijo), marve¢ predvsem izkustvo, se ustavimo za nekaj trenutkov pri tej temi. V
kontekstu vsaj obcasno napetega odnosa slovenske vecine do imigrantov z juga bi bilo
mogoce pri¢akovati, da so za slednje njihove tradicionalne jedi pomembna simbolna vez s
kulturnim okoljem, od koder prihajajo, nemara celo potrditev etni¢ne oziroma nacionalne
identitete. Intervjuji v resnici kazejo drugace: starejSim intervjuvancem hrana priklice
pretezno zgolj nostalgi¢ne spomine, mlajSa generacija pa do tovrstne hrane sploh nima
posebnega odnosa. Intervjuvanka C, 50 let stara Srbkinja, tako pravi:

Vcasih si cakal celo leto, da si docakal tak praznik, bilo je drugace, ko so se klali
prasici, zdaj tega ni ve¢. Ta hrana pa Se vedno prebuja spomine ... nostalgija. Bila
so domaca jajca, kokos je jedla domaco koruzo, domace gnojilo je bilo (...). Danes
to ni ve¢ enako.

Intervjuvanka E podobno pojasnjuje, da pri tradicionalnih jedeh vztraja predvsem
iz domotozja, ki je »vedno prisotno«.

Na drugi strani mlajSa intervjuvanca ne izkazujeta pretirano moc¢ne simbolne pov-
ezanosti s tradicionalno hrano okolja, od koder sta prisli njuni druzini. Intervjuvanec A
pojasnjuje:

Pomen hrane je povezan s spominom, sama hrana nima vrednosti. Manj ko zivis
tam, manj je teh spominov. Moja mama ima $e vedno >fetis¢, da poje noge od kure
(tisto malo mesa okoli krempljev). Ceprav je zani¢, se takrat spomni na as, ko je
bila majhna in niso imeli denarja: ko je babica dala to na mizo, so bili vsi veseli.
Danes to vrzemo stran. Tega imam jaz manj kot moji starsi, moji otroci verjetno tega
ne bodo imeli skoraj ni¢. Jedi ne pogresam. Mi vsake toliko Casa zapaSe, ampak na
vsake toliko jih mama tudi pripravi.

D poroca, da njenima starSema tradicionalne jedi verjetno predstavljajo tudi potrditev
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njune identitete, vendar to njej ni pomembno, saj »nima identitete, povezane z nacional-
nostjo«. Podobno kot zgoraj omenjeni starejsi intervjuvanci zase, D za svoja starSa pravi,
da tradicionalne jedi verjetno kuhata tudi zaradi spominov.

V nadaljevanju naju je zanimalo, koliko in kako so se spremenili jedilniki intervju-
vancev po njihovem prihodu v Slovenijo. A pripoveduje, da se je pri njih doma spremenila
predvsem ozavescenost o Skodljivosti nekaterih jedi oziroma sestavin. Medtem ko naj bi v
Sloveniji prevladovalo mo¢no zavedanje o vplivu hrane na zdravje, v Bosni po njegovem
pricevanju tega ni veliko:

Primerjas jajca, narejena v Sloveniji in Bosni. V Bosni je jajce majckeno in plava
v masti, tukaj pa se jajce razlije po ponvi in ni toliko masti. V Bosni je vse vsaj
dvakrat bolj mastno kot tukaj, tam namrec¢ Se ni takega zavedanja, za njih velja Se
preprosto: kar je dobro, je dobro.

Drugi intervjuvanci bolj zdrave prehrane ne omenjajo, je pa pri vseh zaznati precejSnjo
mero sprejemanja slovenskih jedi. Vsi pravijo, da je za slovensko hrano znacilna pogosta
raba krompirja in da so se na to navadili, poleg razli¢nih vrst krompirjevih jedi pa po
slovenskem navdihu pogosto pripravljajo tudi govejo juho, zrezke, ricet, krvavice, potico
in druge podobne slovenske klasike. Nekoliko drugace je spet pri druzini, iz katere prihaja
D, ki $tudira v Ljubljani. Pravi, da starSa v glavnem pripravljata tradicionalno bosansko
hrano in da je k spremembam najbolj pripomogla sama; v Ljubljani namre¢ poskusi tudi
nove jedi, in tiste, ki so ji vSe¢, nato pripravi tudi doma. Posebnost je v tej povezavi ta,
da vecina teh jedi ni ozko slovenska, ampak vkljucujejo tudi modernejSe, nacionalno
nespecifi¢ne oziroma mednarodne jedi (na primer zrezke v naravni omaki, testenine s
tuno, dunajske zrezki in pomfri, riz z zelenjavo, pizze).

Na vprasanje o razlikah pri pomenih jedi med generacijami so vsi intervjuvanci
odgovorili, da razlike med generacijami so in to po pravilu take, da mladini tradicionalne
jedi, prinesene v Slovenijo iz izvornega okolja, ne pomenijo vec¢ veliko. Razmisljanja, ki
jih je imel na to temo A, sva Ze omenila, podobno pa ugotavljajo tudi interjuvanci B, C
in D. B se je na primer pritozila, da njeni sinovi o njihovi tradicionalni hrani ne mislijo
enako kot ona, pri ¢emer nekaterih jedi nocejo niti pokusiti, D pa zase pravi, »da ni
pretirano navdusena nad tradicionalnimi bosanskimi jedmi«, saj se ji zdijo preve¢ pre-
proste: »Ceprav jih jem brez odpora, pa zame nimajo posebnega simbolnega pomena.«
Vc¢asih se ji tudi zdi, da z zavrnitvijo tradicionalne jedi starSe neposredno prizadene. E v
tej povezavi ni mogla veliko povedati, saj njen ze odrasli sin zivi v Bosni, pravi pa, da v
njeni izjemno pisani §irsi druzini (ona je Crnogorka, moz Makedonec, Zivita v Sloveniji,
sin pa v Bosni) vsak pripravlja svoje nacionalne jedi in da to nikogar ne moti — vsem je
pomembno le, da so okusne.

Pri vprasanjih, ki so poskusala identificirati morebitne ideoloske razseznosti v igri
sprejemanja jedi iz novega okolja oziroma vztrajanja pri bolj tradicionalnih receptih,
poudarjeno ideoloskih vzgibov ni bilo mogoce identificirati: ve¢ina intervjuvancev je
omenjala povsem prakticne motive. A tako pravi, da so pri njem doma slovenske jedi
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sprejeli, ker so jih pac¢ spoznali v sluzbah, Soli in podobno, pri ¢emer spet poudarja, da
»tradicionalna hrana ni v koraku z medicino, s skrbjo za telo«, C pa v svoji ugotovitvi,
da »ce je nekaj dobro, pac pripravljas, drugace ne«, Se najtemeljiteje povzema precej
pragmatic¢en odnos vseh vprasanih do tega vprasanja. Moc¢na poteza pragmatic¢nosti pri
kulinari¢nih izbirah se je pokazala tudi takrat, ko sva intervjuvance spraSevala o more-
bitnih prakti¢nih omejitvah, ki vplivajo na njihovo prehrano. Vecina intervjuvancev je
menila, da tako zelo velikih razlik med slovensko kuhinjo in balkanskimi kuhinjami ni,
da bi bili omejeni z dostopnostjo razlicnih vrst prehrane na trgu, po drugi strani pa so
vsi poudarili, da nekaterih jedi v Sloveniji kljub temu ne morejo pripraviti, ker sestavin
preprosto ni, na neki na¢in pa njihovo prehranjevanje zaznamuje tudi schengenska meja
(hrane se v Evropsko unijo od drugod ne sme prinasati). A povzema:

Sestavine, ki se jih ne da dobiti, so zamenljive, denarja za hrano pa je tudi vedno
dovolj. Ve¢ji problem je to, da niti ne znam vsega pripraviti, pite recimo: neznanje
in vescost sta najvedji faktor. Hrano kupujemo ve¢inoma v trgovinah (imajo tudi
testo za baklavo), in ¢eprav ni Cisto ista kot domaca, je dober nadomestek.

B in C podobno pravita, da pri samih sestavinah ni zelo velikih razlik, da pa se pozna
razlika v njihovi pripravi: domace (bosanske) sestavine naj bi bile boljse preprosto zato,
ker so sveze in domace. C pojasnjuje:

Najvecja razlika je v tem, da je tam hrana narejena doma in pocasi, v Sloveniji pa je
proizvodnja, in to se pozna na okusu. Ceprav tudi tukaj pravijo, da je domage, to ni
res ... Mi vemo, kako se stvari delajo in zato takoj opazimo razliko med domacim in
nedomacim; ¢e hrano prineses z vrta, je drugacen okus. Morda na razliko v okusu
vpliva tudi klima: jaz iz Bosne vedno prinesem paprike, brez njih sploh ne grem nazaj.

B celo pravi, da sedaj tudi njene kolegice, »ki so Slovenke, naroc¢ajo hrano pri meni,
da jo dobijo iz Bosne«. E poudarja, da so razlike predvsem pri kajmaku in ovcetini. Ka-
jmaka naj Slovenci ne bi znali narediti, ovéetina pa tudi ni enaka, kar pripisuje temu, da
se v Crni gori, od koder prihaja, ovce pasejo na pravih gorskih pasnikih. Za odtenek bolj
resne tezave s sestavinami, ki so na voljo v Sloveniji, omenja D, ki je iz muslimanske
druzine. Sedaj naj bi bilo bolje, v¢asih pa so tezko dobili mleto meso in salame, ki ne bi
vsebovale svinine.

Vsi intervjuvanci v rednih a ne prepogostih intervalih obiskujejo domace v krajih, od
koder so emigrirali. Vedno je bil obicaj, da so se v Slovenijo vrac¢ali polni domacih dobrot
in sestavin, odkar pa na slovenski meji veljajo schengenski predpisi, to ni vec¢ tako zelo
preprosto. Sedaj sicer velja odredba, ki pravi, da je iz Hrvaske, ki je v posebni uredbi EU
opredeljena kot drzava minimalnega tveganja, mogoce vnasati manjse koli¢ine hrane, toda
v praksi to pomeni, da so vnosi hrane omejeni na hrvaskih mejah (z Bosno in Hercegovino,
s Srbijo in Crno goro). Intervjuvanci poro¢ajo, da je novi rezim prav gotovo zmanjsal
njihov kulinari¢ni stik z domovino, zdi pa se, da tega ne dramatizirajo. C tako na primer
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povzema: »Schengenska meja seveda vpliva; rajsi bi pripeljala hrano od doma. Vcasih
tudi reskiramo in ¢e gre, gre, ampak sigurno vpliva, ¢e ne uspes pripeljati ¢ez mejo,
mora$ hrano zavre¢i — na meji sem pustila tudi ze cel prSut.« A je podobno resigniran:

Poslje baba sir, rakijo, kar ima ... Na meji pa moramo zmetati stran, saj baka ne
razume, da ne smemo peljati ¢ez mejo. Ampak na meji tudi vedno kaj spregledajo,
tako nekaj le pride do doma. Vedno ko gremo tja, pa kaj prinesemo. Hrana, ki pride
iz Bosne, ima poseben status ... da bo oce vesel.

Ob koncu so naju zanimali Se kulinari¢ni odnosi znotraj druzin. So v druzini okusi
razli¢ni? Je razlike mogoce povezati z generacijskimi razlikami? Zanimalo naju je tudi,
kako se prilagajajo razlicnim okusom, Se zlasti kadar so v druZini pripadniki razli¢nih
etni¢nih skupin. Nekaj informacij o kulinari¢nih pogajanjih znotraj druzin sva dobila ze
pri drugih odgovorih, v kombinaciji z na to temo posebej postavljenim vprasanjem pa
ugotavljava dve osnovni potezi. Prva je ta, da ima mladina izrazito drugac¢en okus od
starejSe generacije: jedi, prineSenih iz izvornega okolja, posebno ne ceni, in se, tako kot
verjetno mladi kjerkoli po svetu, navdusuje predvsem nad sodobno hitro hrano (pizzami,
sendvici, hamburgerji in podobnim). Druga prepoznavna znacilnost prehranjevalnih navad
v druzinah intervjuvancev je, da kljub nemajhnim generacijskim razlikam s prehrano ni
vecjih tezav. Intervjuvanec A to pojasnjuje z ugotovitvijo: »Bosanci smo spraven narod
in pojemo vse, kar skuhamo, potem pa to jemo Se cel teden.« Bolj specifi¢no pa vsi ugo-
tavljajo, da je kuhanje stvar ljubezni in da torej s tem ni ve¢jih tezav, saj se tisti, ki hrano
pripravlja, prilagodi vsem potrebam. »Zivljenje je prekratko, da bi se kregali zaradi hrane«,
trdi na primer B, A pa pravi: »Mama, bakica vedno skuhata za vse, za vsakega, kar ima
rad. Nikoli ni bilo nikogar, ki ne bi jedel nicesar, sploh ¢e je slavje. Vse se mesa, nekdo
necesa ne je, pa se pac¢ naredi zanj nekaj drugega.«

5. SKLEP

V raziskavi so naju zanimali procesi morebitnih kulinari¢nih transformacij v skup-
nosti imigrantov iz republik nekdanje Jugoslavije v Sloveniji. S pomocjo petih poglobljenih
polstrukturiranih intervjujev nisva poskusala razbirati strukturnih pravilnosti v razmerju
med prehranjevalnimi navadami slovenskih etni¢nih manjsin in etni¢ne vecine, saj bi bilo
kaj takega na tako majhnem vzorcu nesmiselno. Namesto tega so naju zanimali predvsem
subjektivni interpretativni okviri izbranih pripadnikov etni¢ne manjSine iz republik
nekdanje Jugoslavije v Sloveniji, njihove povsem konkretne kulinari¢ne prakse in z njimi
povezani procesi racionalizacij, utemeljitev in pojasnitev.

Na ravni kulinari¢nih izbir sva med intervjuvanci opazila nekaj izrazito prisotnih
znacilnosti. Najprej so tu razmeroma neortodoksni jedilniki, iz katerih je mogoce razbrati,
da imigranti z delno izjemo druzine intervjuvanke D voljno in pogosto na svoje jedilnike
vkljucujejo slovenske jedi. Izjema so prazniki, za katere se zdi, da ostajajo pomembna
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simbolna vez s kulturami lastnega etni¢nega izvora. Ob praznikih se tradicionalne jedi,
prinesene iz izvornega okolja, pripravljajo redno in skrbno ne glede na to, da njihova prip-
rava zahteva precejSen ¢asovni vlozek. Toda v isti sapi je treba pribiti, da intervjuvancem
prazniki sami v njihovih uveljavljenih tradicionalnih (verskih ali kaksnih drugih) okvirih
ne pomenijo zelo veliko. Bolj kot to so prazniki zanje pomembni kot to¢ka druzenja, spros-
titve in krepitve v novem okolju razrahljanih sorodstvenih vezi. Druga izrazita znacilnost
odgovorov intervjuvancev je opozarjanje na velik generacijski razkol med tistimi, ki so
se v Slovenijo priselili, in njihovimi otroki, ki so se tu rodili. Medtem ko je za prve hrana
razmeroma pomembna simbolna vez s kulturo, ki so jo zapustili, pa ¢eprav v razmeroma
nedolo¢nih terminih nostalgije, drugi tradicionalnih jedi ne cenijo in se, tako kot mladina
povsod, navdusujejo zlasti nad sodobno mednarodno kulinariko in hitro pripravljeno hrano.
In kon¢no, vsi intervjuvanci so razmeroma dosledno izkazovali poudarjeno pragmaticen
odnos do hrane nasploh, sprememb, ki jih njihove kulinari¢ne prakse dozivljajo v novem
okolju, in omejitev, ki jih prinsajo nove drzavne meje in administrativne ureditve.

Na za naju raziskovalno pomembne;jsi ravni interpretativnih shem in kulturnih refer-
enc, ki so jih intervjuvanci uporabljali pri razmislekih o svojih prehranjevalnih navadah,
sva s tem v povezavi identificirala nekaj izrazito prisotnih potez, ki v sploSnem govorijo o
zelo neobremenjenem odnosu do hrane, nenazadnje pa tudi — v kolikor je mogoce sklepati
iz dobljenih rezultatov — do lastnih etni¢nih oziroma nacionalnih identifikacij. Prva taka
znacilnost je vseprisotni pragmatizem. Intervjuvanci s hrano ne komplicirajo, skladno
z moznostmi, s potrebami in z navdihom pa novosti iz okolja, kamor so se priselili, tudi
pogosto sprejemajo in to brez vecjih zadrzkov ali pomislekov. Tudi njihova domaca hrana
jim ne pomeni zelo veliko in jo interpretirajo zgolj v abstraktnem smislu nostalgije po
domu: na nobeni tocki se ne pojavlja kot pomembno mesto simbolne artikulacije ozi-
roma potrditve lastne etni¢ne pripadnosti oziroma drugacnosti. Skladno s spremembami
prehranjevalnih navad, v katere so zaradi razli¢nih dejavnikov potisnjeni, z razli¢nimi
omejitvami (schengenska meja) in podobno, intervjuvanci izkazujejo tudi nemajhno potezo
fatalizma. Spremembe, omejitve, novosti in podobno jemljejo kot neogibne in se z njimi
hitro in voljno sprijaznijo, ne da bi pomislili, da bi se nad njimi pritozevali, kaj Sele da bi
jih bilo mogoce spremeniti. Fatalizem na eni strani omogoca hitro in ne pretirano bolece
prilagajanje okolis¢inam, toda po drugi spodbuja pasivnost in resigniranost tudi v primerih,
ko bi bile spremembe mogoce. Slednje v Sloveniji nenazadnje dokazuje tudi izredno nizka
stopnja politi¢ne artikulacije imigrantov iz prostorov nekdanje Jugoslavije, ne glede na
to, da jih v resnici niti ni tako zelo malo. S tem je povezana naslednja znacilnost diskur-
zirvnih okvirov, ki jih je bilo mogoce razbrati med intervjuji: skoraj popolna odsotnost
kakr$nihkoli nacionalisti¢nih prvin. Kljub medijski konstrukeiji Balkana kot prostora
pobesnelih etni¢nih strasti vsaj teh nekaj opravljenih intervjujev kaze na to, da etnicne
identifikacije pripadnikom imigrantskih skupin ne pomenijo zelo veliko. Poudarjenih
etni¢nih identifikacij in sklicov ne le da ni bilo opaziti pri odgovorih na vprasanja, ki so
merila v to smer, marve¢ tudi na tistih mestih, kjer so intervjuvanci interpretirali pomen
svojih jedi. Za praznike je bilo na primer pogosto receno, da so pomembni, toda skoraj
brez izjeme kot mesto sorodstvenih in morda tudi prijateljskih povezav, ne pa tudi kot
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kakrsenkoli sklic na nacionalne, kulturne, religiozne in druge podobne SirSe identifikacije.
V intervjujih sva zaznala tudi veliko strpnosti do vseh oblik kulinari¢nih drugac¢nosti,
bodisi nacionalnih, generacijskih ali preprosto individualnih, v nekaterih odtenkih pa
tudi vdor popularnih diskurzov o zdravi prehrani.

Vsi ti izsledki skupaj pricajo o prilagodljivi man;jSini, ki se ne obremenjuje in se
tudi ne zeli pretirano obremenjevati s svojo morebitno drugacnostjo od vecine. Poteza
prilagodljivosti v povezavi z odsotnostjo eksplicitnejsih politi¢nih artikulacij je verjetno
v kontekstu problemov in simbolnih (ter realnih) diskriminacij, ob katere pogosto naletijo
pripadniki etni¢nih manjSin v Sloveniji, razumljiva, ¢eprav ne nujno vedno najboljsa.
Morda je vsakemu posebej Se najlaze, ¢e zaradi svojih etni¢nih in kulturnih posebnosti
ne komplicira, toda na dolgi rok to zgolj reproducira molk o ne tako zelo malostevilnih
izklju€evalnih praksah, ki se v slovenski druzbi dogajajo pod pokrovom tihega konsenza
o slovenski kulturni ve¢vrednosti.
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SUMMARY

CHANGING DIETS:
EATING HABITS OF IMMIGRANTS FROM THE OTHER
FORMER YUGOSLAVIAN REPUBLICS IN SLOVENIA

Luka Zevnik, Peter Stankovié¢

There is a significant minority of immigrants from the other former Yugoslavian
republics in Slovenia. The immigrants came to the country during the last decades before
the dissolution of the former common state and were looking for work: Slovenia was at
the time the most developed republic in Yugoslavia and as such promised at least some
possibilities for social mobility. In their research based on qualitative methodology, the
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authors look for possible changes that have happened to the immigrants' culinary practices
during their stay in Slovenia. In the first part, they try to identify the possible culinary
changes and modifications themselves, and then proceed with the analysis of interpretative
schemes that the immigrants employ when reflecting upon these changes.

The results show a large amount of pragmatism in relation to the culinary choices
among the immigrants: in situations when they have difficulties obtaining traditional
ingredients for their dishes, they readily accept local alternatives, but in most cases they
include various Slovenian foods in their menus in spite of this. In many cases it even ap-
pears that the immigrants eat a predominantly Slovenian diet, the only consistent exception
being various celebrations and fetes, which are more strictly structured around traditional
menus. Interviewees also display a distinctively fatalistic attitude towards changes. Al-
though new borders and the newly adopted Schengen rules in many respects limit their
culinary and other connections with the countries from which they emigrated, they do
not complain and accept the changes as simply given (and therefore unquestionable). Fur-
thermore, in the context of widely accepted stereotypes about the Balkans as the place of
violent ethnic passions, it is interesting to note that interviewees do not understand their
culinary choices in nationalist or even more neutral ethnic terms. For them food appears
to something to be enjoyed, a means of bringing people together, and not as something
that would keep them apart. Related to this is the above observation about the impressive
amount of tolerance towards any kind of possible culinary differences. According to the
interviewees, different tastes should be respected, even if this means an extra effort for
the person who is preparing the meals.

Translated by Peter Stankovic¢
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